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Роль прагматичного фактору при перекладі фразеологічних одиниць

Кожна фразеологічна одиниця, містить в собі повідомлення, яке передається адресату, і повинна бути зрозумілою для нього. Сприймаючи отриману інформацію через фразеологічні одиниці адресант тим самим вступає в певні особисті стосунки  з адресатом. Такі відносини можуть мати різний характер. Наприклад, інтелектуальний характер, слугує для адресата лише джерелом інформації про якісь фактів і подій, що його особисто не стосуються і не є для нього дуже цікавими. Здібність ідіом створювати комунікативний ефект, викликати у адресата певне ставлення до повідомлення, здійснювати прагматичний вплив на отримувача інформації, називається прагматичним аспектом або прагматичним потенціалом [1, c. 85-87].


Втілення прагматичного впливу на отримувача інформації складає найважливішу частину будь-якої комунікації в тому числі й міжмовної. Встановлення необхідного прагматичного відношення адресата перекладу якому передається повідомлення, залежить від вибору перекладачем мовних засобів під час створення тексту перекладу. Вплив на хід і результат процесу перекладу, необхідність відтворення прагматичного потенціалу оригіналу і прагнення забезпечити вплив на адресата перекладу називається прагматичним аспектом або прагматикою перекладу [1, c. 90].


Перекладач, виступаючи у ролі адресата оригіналу, намагаючись отримати необхідну інформацію повинен володіти тими ж знаннями, якими володіють носії мови. Успішне виконання функції перекладача передбачає всебічне знайомство з історією, культурою, літературою, звичаями, сучасним життям та іншими реаліями народу, який розмовляє мовою оригіналу.


Прагматичні проблеми перекладу безпосередньо пов’язані з жанровими особливостями оригіналу і типом адресатів, для яких він призначається. З суттєвими труднощами при передачі прагматичного потенціалу оригінального твору стикаються перекладачі художньої літератури. Твори художньої літератури на будь-якій мові призначені, в першу чергу, для тих людей, для яких ця мова є рідною, але такі твори мають загальнолюдську цінність і часто перекладаються різними мовами. Разом з тим, в них не рідко зустрічаються опис фактів і подій, пов’язаних з історією окремого народу, побутом, звичаями, назвами національних страв, предметів одягу тощо. Все це вимагає внесення поправок на прагматичні відмінності між мовою оригіналу і мовою на яку робиться переклад для забезпечення адекватного розуміння тексту адресатом перекладу.


З усіх аспектів перекладу найважливішим є мовний, оскільки саме завдяки мові, яка багата на ідіоми, передається вся інформація, що міститься в оригіналі. Без мови, збідненої на фразеологічні одиниці, не було б і самого перекладу. Оскільки під час відтворення іноземного тексту перекладач має справу із двома мовами, важливим видається усвідомлене знання ним усіх особливостей цільової мови у порівнянні з вихідною  [2, c. 58-60].

Важливим методом дослідження  перекладу є порівняльний аналіз, тобто, аналіз форми і змісту фразеологічних одиниць перекладу у порівнянні з формою та змістом оригіналу. Під час перекладу встановлюються певні відношення між двома текстами на різних мовах (текстом оригіналу і текстом перекладу). Порівнюючи їх, можна розкрити внутрішній механізм перекладу, виявити еквівалентні одиниці, а також знайти зміни форм і змісту, які здійснюються при заміні одиниці оригіналу на еквівалентну їй одиницю цільового тексту  [4, c. 17].

Значно рідше виникає необхідність прагматичної перебудови ідіом під час перекладу науково-технічних матеріалів, призначених для фахівців, які мають однаковий рівень знань і володіючих приблизно однаковою кількістю фонової інформації в усіх країнах. Такі повідомлення добре розуміються вченими, які розмовляють на різних мовах, і пояснення доводиться давати лише по відношенню до назв фірм, національних одиниць виміру, специфічних номенклатурних найменувань [4, c. 19].


Для перекладу фразеологічних  одиниць необхідно знати значення фразеологічної одиниці і правильно передати її смисл. Оскільки фразеологічні одиниці в більшості випадків мають національне забарвлення, вони не мають абсолютного відповідника в іншій мові. Важкість перекладу фразеологічних одиниць полягає у тому, що перекладач повинен вміти їх розпізнавати і знайти відповідний український варіант. Фразеологічні одиниці не можна перекладати дослівно. Типовою помилкою є приклад буквального перекладу, коли перекладач не розпізнав фразеологічну одиницю в англійському спортивному терміні "to catch a crab" – «закопати весло», «впіймати ляща» – і переклав його дослівно – «впіймати краба» [6, c. 102-103].


Важливу роль у забезпеченні прагматичної адекватності перекладу відіграють і соціолінгвлінгвальні чинники, що зумовлюють різницю в мовленні окремих груп носіїв мови. Додаткові труднощі для забезпечення всебічного розуміння адресатом перекладу повідомлення, можуть виникнути в зв’язку з наявністю в тексті оригіналу відхилень від загальнонародної норми мови оригіналу.


Самі по собі елементи територіальних  діалектів мови оригіналу, розкриті в оригіналі, не передаються в перекладі. З одного боку увесь текст оригіналу може бути написаний на будь-якому діалекті мови оригіналу, а тому перекладач повинен певною мірою володіти даним діалектом. З іншого – діалектні форми можуть вживатися в тексті, головним чином, в художній літературі з метою мовної характеристики окремих персонажів, які розмовляють таким діалектом в оригінальному тексті. 


Останнім часом для аналізу структури мовних одиниць та їх функціонування як в розмовній, так  і літературній англійській мові долучають прагматичну інформацію [5, c. 62]. Це означає, що мова стала вивчатися з функціональної точки зору, тобто з точки зору особливостей використання мови у мовленнєвих актах спілкування. Значний прагматичний потенціал фразеологізмів викликає зацікавленість багатьох вчених і досить часто виявляється у центрі дослідження сучасних наукових робіт присвячених   функціонуванню та перекладу фразеологізмів. Функціонування фразеологічних одиниць у мовленні багато в чому залежить від прагматичних аспектів ситуації спілкування (час, місце, соціальне положення, взаєморозуміння, світобачення та ін.). Слід також зазначити, що серед розмаїття фразеологічних одиниць існують загальні фразеологізми та індивідуально-авторські [3, c. 12]. Якщо перші включені до словників, то інші, за звичай, до словників не потрапляють.


Отже, труднощі перекладу фразеологічних одиниць, а саме, ідіом пов’язані, по-перше із певною складністю їх ідентифікації (стале словосполучення може сприйматися як вільне, нестале сполучення слів), по-друге, з їхньою етноспецифікою, тому перекладач не повинен локалізувати текст при перекладі, тобто, надмірно вносити елементи культури мови перекладу, проте, разом з тим, повинен передати певним чином етноспецифічність сталих висловів, по-третє, труднощі перекладу фразеологізмів пов’язані з їхньою емоційною насиченістю, що може відрізнятися в різних мовах, по-четверте, труднощі перекладу пов’язані із наявністю кількох перекладених відповідників.

 
Під час перекладу маючи справу з національними фразеологізмами, перекладач повинен не лише досконало володіти обома мовами, але й уміти аналізувати стилістичні й культурно-історичні аспекти вихідного тексту порівняно з можливостями мови перекладу та її культури.
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